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Answer Question 1 and two other questions. 

Candidates must not present substantially the same material in any two answers, 
whether on this paper or in other parts of the examination. 

. Translate three of  the following passages. 

(a) 

I~fi er myrkt var orbit, 
leituSu l~eir s4r til n~lttstaSar ok fundu fyrir sdr sk~ila n~?kkurn 

• mj?k mikinn; v~ru dyrr ~i enda ok jafnbrei~ar sk~lanum. 
I:'ar leitu/}u heir sdr nfittb61s. En of mi~ja n6tt var/5 land, 
skjfilpti mikill, gekk jQrOin undir beim skykkjum, ok skalf 5 
h6sit. I~i st68 IJ6rr upp ok hdt ~i lagsmenn sfna; ok 
leituSusk fyrir, ok fundu afhfis til hcegri handar i miSjum 
skailanum ok gengu bannig. Settisk I '6rr i dyrnar, en ¢nnur 
bau vfiru innar frfi honum, ok vfiru ~au hr~edd, en I:'6rr helt 
hamarskaptinu ok hugSi at verja sik. I:,~ heyrSu bau ym 10 
mikinn ok gn}L 

En er kom at dagan, b~ gekk I~6rr fit ok sdr hvar hi ma0r 
skamt fr~l honum i sk6ginum, ok var s~ eigi IitiU. Hann 
svaf ok hraut sterkliga, b~i l~6ttisk I~6rr skilja hvat hitum 
verit haf0i of n6ttina. Harm spennir sik megingj?r0um ok 15 
6x honum fismegin; en I bvi bili vaknar sfi maSr, st68 upp 
skj6tt. En I~i er sagt at I~6r var/~ bilt einu sinni at shi harm 
me8 hamrinum, ok SpurSi harm at nafni; en s~ nefndisk 
Skr~mir, 'en eigi I~arf ek', sagSi harm, 'at spyrja I~ik 
at nafni; kenni ek at l~ti ert -~tsa-b6rr. En hv~rt hefir l~ti 20  
dregit ~i braut hanzka minn ?' 
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Co) 
f bessu bili hleypr upp ~ l~ekjuna IDorbrandr I~orleiksson 

ok hoggr i sundr bogastrenginn Gunnars. Gunnarr brtfr 
atgeirinn b~Oum hQndum ok sn~sk at honum skj6tt ok rekr f 
gegnum hann ok kastar honum ~ v?llinn. I ~  hlj6p upp 
Asbrandr br6~ir hans. Gunnarr leggr til hans atgeirinum, 5 
ok kom hann skildi fyrir sik; atgeirrinn rendi i gegnum 
skjQldinn ok meSal handleggjanna. SnaraSi Gunnarr la~ 
atgeirinn sv~ fast at klofna~i skj~ldrinn, en brotnuOu hand- 
leggirnir, ok fell hann tit af vegginum. -~Or hafbi Gunnarr 
start ~tta merm, en vegit la~i tv~. I ~  fekk Gunnarr s~r tvau; 10 
ok sQgSu laat aUir menn at hann brygSi sdr h v ~ k i  vi/~ s~r n6 
vi8 bana. Hann mmlti til HallgerOar, 'F~ mdr leppa tv~ 6r 
h~ri la/nu ok sntii/~ lait m68ir min saman til bogastrengs mdr.' 

'Liggr b6r nQkkut viO ?' segir hon. 
'Lif  mitt liggr vi~', segir hann, 'lavi at laeir munu mik aldri 15 

f~i s6tt meOan ek kom boganum riO.' 

'IaA skal ek nti', segir hon, 'muna ladr kinnhestinn, ok 
hirSi ek aldri hv~rt lati verr bik lengr eba skemmr.' 

'Hefir hverr til sins ~gmtis nQkkut', segir Gurmarr/ 'ok 
skal laik laessa eigi lengi biOja.' 2 0  

Rannveig mmlti, 'Illa ferr ladr, ok mun lain skQmm leagi 
uppi. ' 
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(c) 
En er heir vfim skamt komnir fr~i skatla, 

b~ gekk Tyrkir i m6t beim ok war honum vel fagnat. Leifr 
farm bat br~tt at f6stra hans var skapgott. Hann war 
brattleitr ok lauseygr, srmlskitligr i andliti, litill vexti ok 
yesalligr, en ibrhttamaSr ~ alia konar hagleik. 5 

I ~  m~t i  Leifr til-hans: iHv/-wa~m sv~ s¢inn, f&tri minn,. 
ok fr4skila f•runeytinu ?' Harm tala0i b~ fyrst lengi ~i I~'zku 
ok skaut marga vega augunum ok gretti sik, en beir skildu 
eigi hwat er hann sag0i. Harm m~elti b~i ~ Norroenu, er stund 
lei0: !'Ek var genginn eigi miklu lengra, en b6 kann ek 10 
nQkkur n)~n~emi at segja: ek fann vLuvi5 ok vinber.' 'Mun 
13at satt, f6stri minn?' kva0 Leifr. 'At visu er bat saW, 
kwa0 harm, 'bvi at ek war bar fceddr er hv~trki skorti vfnvi6 
n6 vfnber.' 

N d  sv~/u beir af b~i n6tt, en um morguninn m~elti Leifr vi0 15 
h~seta stria: 'Nti skal hafa tvennar s~slur fram ok skal sinn 
dag hwirt lesa vinber e0r hQggva vinyl5 ok fells mQrkina swl 
at bat verSi farmr til skips mLus.' Ok betta war r~i0s tekit. 
SwLer-sagt.at eptirb~tr heirs war f'~dr af vfnberjum. Nd war, 
hQggirm farmr A skipit, o v e r  v~rar,--b~-bj0ggusk b6i r  Ok 20 
sigldu brott. Ok gaf Leifr nafn landinu eptir landkostum ok 
kallaSi V/aland. 
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(d)  

Komr nd bessi fregn fyrir Hr61f konung ok kappa hans upp 
i kastalann, at mast  mikiltiSligr s6 kominn til haUarinnar ok 
haft drepit einn hir/~mann hans, ok vildu heir l~ta drepa mann- 
inn. Hr61fr konungr spurSisk eptir, hv~rt hirSmaSrinn hef0i 
verit saklauss drepinn. 'I~vf var nmsta', sggSu l~eir. K6musk 5 
l~ fyrir Hr61f konung 911 sannindi h6r urn. Hr61fr konungr 
sagSi l~at skyldu fjarri, at drepa skyldi manninn-- 'haft  l~it hdr 
illan vanda upp tekit, at berja saklausa menn beinum; er mdr 
f l~vi 6virOing, en ySr st6r skgmm, at gora slikt. Heft ek 
jafnan rc~tt um betta ~Or, ok haft bit at bessu engan gaum 10 
geftt, ok hygg ek at bessi maSr muni ekki alllitill fyrir sdr, er 
l~6r hafi/~ nti ~i leitat; ok kalli8 hann til min, sv~ at ek v/ti 
hverr harm er.' 

B98varr gengr fyrir konung ok kveSr harm kurteisliga. 
Konungr spyrr hann at nafni. 'HattargriSa kalla mik hirS- " 1 5 
menn ySar, en Bgbvarr heiti ek.' Konungr ma~Iti, 'Hverjar 
bmtr ~iltu bj61~a mdr fyrir hirSmann minn ?' Bg/~var r segir, 
'Til l~ess gorSi harm, sem hann fekk.' Konungr tumid, 
'Viitu vera minn mabr ok skipa rtim hans ?' Bgbvar r segir, 
'Ekki neita ek at vera yi~arr mast, ok munu vit eldd skiljask 2 0  
sv~ btiit, vit Hgttr ~ "ok dveljask nmr l~r b~Sir, heldr en l~essi 
heftr setit; eIligar vit fgrum brott b~iSir.' Konungr mmlti, 'Eigi 
s~ ek at honum so~md, en ek spara ekki mat vi8 harm.' 
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(e) 
Ok harm l~at orOa alls fyrst of kvaS: 
'Heyr0u nO, Loki, hvat nO maflik, 
es engi veit jarOar hvergi 
nd upphimins: Ass es stolinn hamri!' 

Gengu l~eir fagra Freyju uina, 
ok hann l~at orSa alls fyrst of kvaO: 
'Muntu mdr, Freyja, fjaSrhams lj~i, 
ef minn hamar ma~ttak hitta ?' 

Freyja kva?t : 
'I~6 mundak gefa bdr, at dr guUi v~eri, 
ok 1~6 selja, at v-',-ri dr silfri.' 

FI6 I~i L o k i - -  fjaSrhamr dun~i i 
unz fyr titan kom Asa garSa, 
ok fyr innan kom jQtna heima. 

I~rymr.sat ~ haugi, l~ursa drdttinn, 
greyjum sfnum guUbQnd snori 
ok mQrum sinum mQn jafnaSi. 

Zbryrar kyatS: 
'Hvat's me~ .Asum ? 
Ilvf'st einn kominn 

Lola koac) : 
'Ilt's me~/~sum, 
heft l~ti H16rriSa 

zr~ymr kvac) : 

'Ek hef Hldrri~a hamar of fdlginn 
gtta rQstum fyr jQr8 ne6an, 
hann engi maSr aptr of heimtir, 
nema fmri mdr Freyju at kv~n.' 

hvat's me~ ~Ifum ? 
i JQmnhe~na ?' 

ilt's meO ~lfum ; 
hamar of f61ginn ?' 
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(0 
'Swi skalm, Atli, 
augom fiarri, 
sem taunt meniom 
[mlnom] ver0a: 
er und einom m& 
9U um f61gin 
hodd Nittunga~ 
lifira nfi Hggni. 

'Ey vat m& t~ia, 
meOan vit tveir lifOom, 10 
nl~ er m~r engi, 
er ek einn lifik, 
Rln skal r~t0a 
r6gm~mi skatna, 
[~] s5 in ~skunna, 15 
arfi Niflunga. 
][ veltanda vatni 
13~saz valbaugar, 
heldr en ~ h~ndom 
gull sklni H6na b0rnom.' 20 

'~rkvi0 ~r hv~Ivggnom~ 
haptr er nfi i b?ndom.' 

Atli; inn r/ki 
rei5 glaummgnom , 
sleginn r6gl)omom , 25 
sifiungr l~eira. 
*[Systir l~eira] GuSrdn 
sigttva 
varnaSi vi8 t~rom, 
vaOin i l)ysh011o: 30 

'Sv~ gangi b~r, Atfi, 
sem l~fi vi5 Gunnar ~ttir 
eiOa oft um svarOa 
ok ~r of nefnda, 
at s61 inni su0rhgllo 
ok at Sigt~s bergi, 
hQlkvi hvilbe0iar 
ok at hringi UIIar. '~ 

Ok meirr baOan 
menvQr5 bituls, 
d61grQgni, dr6 
til dauO[s] skokkr. 

35 
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. Choose two of the passages which you have not translated in Question 1, and 
comment on any points of  literary and stylistic interest. 

. Do you think religion, whether heathen or Christian, has a role to play in 
AtlakviOa? 

. Either: (a) 

Or: (b) 

Compare Skimir's sense ofhumour in Sla'rnismrl with Loki's 
in Prymskvida. 

Marlene Ciklamini calls Snorri's tale about Freyr and Ger6r 'a 
falsified summary of Sldrnism6l'. How wrong, in your view, is 
Snorri's reading of this poem? 

5. How does Snorri characterize the/Esir as members of a family? 

. 'A gifted narrator, though untrained' (Gabriel Turville-Petre, on Ari borgilsson). 
Discuss Ari's ability to tell a story in [slendingab6k. 

. We often ignore the most important fact about skaldic poetry, which is 
that most of it is preserved embedded in prose texts. 

(Judith Jesch) 

What is the role of skaldic verses in the narrative of Egils saga? 

. Either: (a) 

Or: (b) 

VOlsunga saga is 'different from otherfornaldarsOgur in that it 
is demonstrably a paraphrase of poems' (Karen Swenson). With 
this difference in mind, compare the quality of  this saga's 
construction with that of Hrdlfs saga kraka. 

To what extent is love portrayed as a destabilizing force in Hrdlfs 
saga kraka and VOlsunga saga? 
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. Discuss depictions of the uncanny in Groenlendinga saga and Eiriks saga rau~Ja. 

10. Thomas Bredsdorff says that Nj~ill's 'recurrent task throughout Nj6ls saga is the 
dispensing of  advice'. Consider what happens in the saga, and why, to people 
who do not take it. 

11. 

12. 

Either: (a) Can Hrafnkels saga be read as a conflict between heathenism 
and Christianity? 

Or: (b) According to Hermann P~ilsson, the treatment of the landscape in 
Hrafnkels saga 'shows the same articulate quality as the author's 
handling of human motivation'. In the light of this statement, 
write on landscape as a character in Hrafnkels saga. 

Islands are places apart where Europe is absent. 
Are they? The world still is, the present, the lie, 

And the narrow bridge over a torrent 
Or the small farm under a crag 

Are natural settings for the jealousies of a province. 

(W.H. Auden, 'Journey to Iceland') 

Discuss what you consider to be uniquely Icelandic about the quarrels in any 
saga or sagas of Icelanders which you have read. 

I 

END OF PAPER 


